










Han ~ l i t k a  nan Lafaan 

Issan chal~ona,  fnpaspasyal si Apo Hangalak 

f ska ponchakan. Khag-awie nan kamangalakna, 

isonga angsan nan omalalem k e n  s i y a .  Cha Apo 

Khayang, Apo Maltinis, Apo Ta la l ,  Apo Ichew, Apo 

Keli, Apo Akop, ya si Apo Lafaan. R e t  cha tona  

amin ay infengfengeg,  naanos cha. 1 ssan c h i ,  nan 

mekmekyag angkhay nan kankanen nan si Mangalak 

ay tofon si kaew. 
Ngem i snan namingsan s inab-a tna  si Apo 

Khayang. Rananan, 'Khag-awfs ka Apo Mangalak. Ay 

m a f a l i n  ta in-asawa ta?'  Songfatna ya kanana, 

' A d - i  ak, kay ad- i  ta fnfakhay, Sam et kanekanen 

nan molan nan apok ay takho. '  Alan et Khayang ya 

kanana, 'Ta am-arnehek man nan ingkhak i s n a n  
molan nan ap-om ay takho.  ' 

Omehan akhes  sf Apo Malt in i s  y a  

mak i toptopek, sana e t  kanan, 'Khagawia ka 

Mangalak. Ay a d - i  mafalin ta  in-asawa ta? '  



The Hawk's. Ring 

Once  upon a time, Miss Hen was out 

wandering in t h e  f i e l d .  She was a beautiful hen, 

so many male b i r d s  wanted to court her, Their 

names were M r .  C r o w ,  mr. Martinis, Mr. Tala l ,  

M r .  I c h e w ,  Mr. Eagle ,  Mr. O w l ,  Mr, Parrot, and 

Mr. Hawk. A t  t h a t  time, all t h e s e  b i r d s  were 
very g e n t l e ,  A t  t h a t  time also, hens only fed on 

leaves of trees. 
One day, t h e  hen met Mr. Crow, who sa id ,  

"Oh, how beautiful you are Miss Hen, Could w$ 

possibly g e t  married?' The hen answered, "No I 

w i l l  n o t  marry you, s i n c e  we would not be 

s u i t a b l e  partners. Furthermore, you always eat  

my master's crops." Then t h e  crow replied, "Well 

then, I w i l l  destroy even more of your master's 

p l a n t s . "  

Then Mr. Martinis  came along and a te  w i t h  

h e r .  Then he exclaimed, "You are  beautiful M i s s  

Ben. Would it n o t  be possible for us to g e t  

married?" The hen returned, "No, because you are 



Noong unang panahon, may iaang magandang 
inahin na naggagala sa bukid. D a h i l  sa e i y a  ay 

maganda maraming ibong l a lakf  ang gustong 

manligaw sa i an iya .  S i l a  ay sina G. Uwak, 0.  

Martines, G. Talal, G. P i p i t ,  G. Agila, G .  

Kuwago, G .  Loro at G. Lawin. Noong rnga panahong 
iyon, ang rnga ibong ito'y mababait. A t  aaka mga 
bungang kahoy lsmang na nahuhulog sa lupa ang 
kinakain ng mga inahing manok. 

Tsang araw, naaalubong ng inbhin  si G. 

Uwak.  anong ganda mo," bati niya .  "Puwede 

bang maging asawa kita?" "Hindi  puwede. Hindi  

kayo nababagay na mag-asawa. Lagi mang kinakain 
ang t a n i m  ng ak ing  panginaon," sagot ng inahin,  

"Kung gayon, la lo  kong a i s i r a i n  ang mga tanim ng 
iyong pang inoon, " pagbabanta n iya.  

Sunod namang dumating si G. Martini8 a t  

nakipanginain sa inahin.  "Ang ganda moIW b u l a l a s  
n i y a .  "Puwede bang mapangasawa kits?" tanong 
niya .  "Hindi  puwede. Lagi mong ginagaya kaming 





Songfat Mangalak ya kananan, ' A d - i  tay 

in-aaseng ka i snan kali tako ay infeb-engeg.  ' 
Saet  knnan Maltinis, ' A w n i  t a  asngeasngek am-in 

ay kak-alfn nan olay sino ay sab-atek. '  
Tnomchan akhes sf Apo Ichew. Ranana, 

' P i p i p i  p i t p i t p i t .  -Ay ad-f mafalin Mangalak, t a  

in-asawa ta?' Songfat akhes Mangalak ya kanana, 

"Ad-1, tay lawing nan iyed-ichewmo ianan npok.' 

Saet kanan Ichew, *Mo ad-i  ka, fowifowisitek nan 
l a f e y  nan apom ay t a k h o . '  

Inomchan akhes si Keli. Kanana, 'Inmali ak 

Mangalak. Ay ad-f rnafalin t a  in-asawa ta?' 

Songfat Mangalak ya kanana, * A d - i  tay oweg nan 

kanern. Ya waday nan fowisit ay igigwam i s n a n  
apok ay t a k h o  Saet kanan Kelf ,  'Mo ad- i  ka, aye 

ngalod ta tolongak st f c h e w  ay minfobowisit 

fsnan apom ay takho. '  



always m i m i c k i n g  the voices of r e s t  of us 

b i r d s . "  Then Mr. Martinis replied, "You just 

wait 1 w i l l  imitate t h e  voices of anyone I met 
from now on." 

Later ,  M r .  Ichew showed up. He s a i d ,  

" P i p i p i  pitpitpit. Would it be possible Hen for  

us to g e t  marr ied?"  Hen r e p l i e d ,  "No, because 

you make bad omens for my master." Then I c h e w  

a n s k r e d ,  "Since you have denied me, I w i l l  

a lways  give your  master a bad omen." 

Eagle came along, He s a i d ,  "I have come 

looking for you Miss H e n .  May we g e t  married?" 

Hen r e p l i e d ,  "No, because  you e a t  snakes,  And 

f u r t h e r ,  you g i v e  my master bad omens ."  Then 

e a g l e  s a i d ,  "Since you have r e f u s e d  me, I will 

h e l p  M r .  I c h e w  in g i v i n g  your master bad, omens. " 



kapuwa mo ibon ,*  sagot nfya.  "Maghin tay ka 

lang l Lalo ko kayopg gag ayah in, a pagbaban ta 

n iya. 
Pamaya-mayaly dumating si G. Pip i t ,  "Pipipi 

pitpitpit. Gusto kong malaman kung puwede kang 
pakasel aa akin?" tanong n iya  sa inahin.  *Hindi 
puwede d a h i l  wala ka nang ginawa kundi magbigay 
ng masamang pang itain sa aking pang inoon, ' 
paliwanag ng fnahln.  "Dahil sa tinanggihan mo 

ang iniaalok ko aa iyo, lalo kong bibigyan ng 
masamang pangi t a i n  ang iyong pang inoon, * 
pagbabanta n iya .  

Pag tapos duma t ing naman ang a g i l a .  
"Hinahanap kita d a h i l  g u s t o  kitang tanungin kung 
pakakasal ka sa akin?" "Hindi puwede," sabi ng 

inahin ,  " d a h i l  kumakain ka ng ahas, A t  h f n d i  

lang iyan b in ib igyan mo pa ng masamang pangitah 
ang aking panginom,*  sagot ng inahin.  = D a h i l  8s 
t ina tangg ihan mo ako lalong mag kakaroon ng 

maaamang pang i t a i n  ng iyong panginoon a t  ito ay 
manggagaling sa amln n i  6. Pipi t .  I 





Inomchan a k h e s  si Akop.  Kanana, 'Koop Koop. 

In-asawa ta Mangalak. ' Song f a t  Mangalak ya 

kanana, ' A d - i k  tay otot nan kankanem. Ya nan 

maschem nan inf ibiyakam.'  Sanaet k a n a n ,  ' A y e  

n g a l d  ta pakoopek nan i n f a a  t ay apom ay takho. ' 
Awnin sana ay omchan si Tala l ,  ya kananan 

'Apo Mangalak mafalin ay inasawa ta, t a y  sak-en 

nan rninfeb-elew isnan pakhey nan apom ay takho ,  ' 
Songfat Mangalak ya kanana, 'Wen, mafalin. Ngem 

i tot-oloymo ay m i n f e b - e l e w  i s n a n  pakhey nan 

ap-ok ay takho ,  ta kachakchaklam. * Saet kanan 

Talal, 'Sorn-ed ka ngalod is sinpolo ay tawen.' 
Isonga tinmayaw ay cha m a m e l e w  isnan pakhey nan 

katakhotakh o  ta minsadsad-ana isnan 
kachakchaklana. 

Osto  ay i n i l a n  nan l a f a a n  ay kinmaan sl 

Talal, inmey. fnomchan, kanana, 'Ad-im patpatyen 
si Talal, t a y  ad- i  k a s i n  maengngan chi. Sak-en 

nan laychem, tay  infakhay t a .  Nay nan alitosko 



Along came Owl, He s a i d ,  "koop. Letfs get 

married M i s s  Hen." Then the hen re turned ,  "No, 

because you always e a t  mice for food, And you 

live your  l i f e  d u r i n g  t h e  n i g h t . "  Then t h e  owl 

s a i d ,  "Well then, f will g i v e  bad omens to your 

master whenever he t r a v e l s .  " 
L a t e r  on up came Mr. T a l a l ,  and s a i d ,  "Miss  

B e n ,  would it be possible for us to marry, since 

I am t h e  one who guards your master's r i c e  

f i e l d s . "  Hen replied, "Yes ,  we c o u l d .  B u t  f i r s t  

you continue to guard my master's f i e l d  until 

y o u  have grown u p . "  Then T a l a l  s a i d ,  nOK. Wait 

for me for . t e n  years." So he flew off  to 

c o n t i n u e  to guard  t h e  rice in t h e  f i e l d s  of many 

people w h i l e  w a i t i n g  to grow up. 

When t h e  hawk saw T a l a l  fly off, he went  to 

t h e  her1 and s a i d ,  "Don't believe Mr.. T a l a l ,  

because h e  cannot grow up anymore! YOU f a l l  i n  

l o v e  w i t h  me, f o r  we cou ld  suit each o t h e r .  Here 



Pagkatapos dumating si G .  Ruwago. "Kup, 

kop. Tayo ay pakasal ,"  sabi  n iya  kay i n a h i n .  

"Hindi p ~ w e d e , ~  s a b i  ng inah in .  Lagi kang 

kumakain ng daga. A t  sa gabi ka l ang  gieing. * 
t 

"Kung gayon, " s a b i  ng kuwago," tu w ing 

magbibiyah i ang iyong pang fnoon, b i b  igyan ko 

siya ng masamang pangitain. " 
Pagkatapoa dumating a 1  G .  T a l a l .  Sabi  n iya ,  

"Dahil ako ang nagbabantay ng palayan ng iyong 

panginoon, puwede bang pakasal tayo?" "Oo, pero 

kailangan ipagpatuloy mo ang pagbabantny sa 

palayan ng aking panginoon hanggang sa lumaki 

ka," sagot ng i n a h i n .  "Sige, kaya lang 

maghihintay ka ng sampung t a m , "  sagot ni T a l a l .  

Pagkatapos, lumipat na s i y a  para bantayan ang 
mga palayan ng mga tao hanggang sa s i y a ' y  

lumak i . 
Nang nakita n i  Lawin lumipad nang papalayo 

si Talal, s i y a  naman ang nakipagki ta  aa inahin.  
'Huwag kang maniwala kay G. Talal, Hindi  na s i y a  

l a l a k i .  Ako ang ibigin mo. Tayong dalawa ang 





t a  eegnam ta mapalafas nan esa ay fowan, somobli 

ak e t  in-asawa ta, t a  ek ibfakha ken cha ama ken 

i n a . '  Songfat Mangalak ya kanana, 'Wen. 

Sadsad-ek sik-a,' Saet  tomayaw si Lafaan. 
Kawaksana, i n k o k o o k  si Apo ali ay Kaolan. 

Osto ay eha inkokook, kanana, 'Tat  tala ok! 

Sak-en nan a l i  isnan amin ay intat-ayaw. ' 
Chinngen nan ei Mangalak, Tnrney, kanana, ' A  

sfk-a pet nan alfrni . '  'Wen,' kanan Kaolan. 

Idwani kanan Kaolan, 'Wen, aak-en. N g e m  

inan-anapak is asaw-ek, tay  maid pay laeng 

inaspowak is laychek,  Ket, ma laychem, in-asawa 
ta.' Somongfat si Mangalak ya kanana, 'Ad-ik, 

/ 

t ay  nin to lag  kami ken Lafaan, Sana et inegwa nan 

alitosna, et is omali ay fowan in-asawa k a m i . '  

Kinwanin et akhes Kao'lan t a  i w a s i t  Mangalak nan 

alitos Lafaan. B e t  inwasitna tet-ewa. Sachat 

nafofoweg ay imangifakha ken Apo pacbi ay Pedro  

e t  kasalena chaicha. 



is my ring for  you to hold as a surety,  so t h a t  
when f return in one month w e  w i l l  be marr fed.  
Now I w i l l  go to inform my parents." Ben repl ied  

saying, " Y e s .  P w i l l  wait f o r  you.* Then Hawk 
f l eu  away. 

Next day, Ring Rooster crowed. As he crowed 

he boasted " T a t  tala ok! I am t h e  king of all 

birdslm Hen heard t h i s ,  so she went to him and 

s a i d ,  "Ah, so you are our king."  Rooster 

replied, "Yes, f am." 

Now Rooster spoke up, " Y e s ,  I am t h e  king 

but f am s t i l l  looking for a wife ,  because until 

now I have not found anyone f would l i k e  to 

marry. If you w i s h ,  l e t ' s  g e t  married." Ben 

replied, "No, because Hawk and I have already 
sworn our t r o t h ,  Furthermore, he gave me his 

r i n g  and next month we will be married.'  Rooster 

then t o l d  Hen to throw away Hawk's r i n g .  And she 

d i d  indeed d i s c a r d  i t .  Then they went together  
to a s k  Father  Pedro to marry them. 



nabdbagay. Ib ib igay  ko sa iyo ang ak ing  singsing 

bilang patunay. PagbaLik ko makalipas ang isang 
buwan, tayo'y pakakasal. half s na ako upang 

ipaalam sa aking mga magulang." Pumayang naman 
ang inahin, "Sige,  h i h i n t a y i n  k i t a . "  A t  lumipad 
nang papalayo ang lawin. 

Kinabukasan, tumi laok si Baring Tandang , 

"Tat t a l a  akl" pagyayabang niya,  "ako ang h a r i  
ng mga ibon." Narinig ito ng inahin kaya lumapit 
a t  s i n a b i  n iya ,  *A, ikaw pala ang amlng h a t i . "  
"00, ako nga,"  sagot naman ng tandang. "Per0 

k a h i t  ako ay h a r i  wala pa r f n  akong asawa d a h i l  
hanggang ngayon ay h i n d i  ko pa natatagpuan ang 

gusto kong pakasalan. Kaya kung gusto mo pakasal 
t a p ,  * Sumagot ang inahin, *hind i puwede. 

Nakapangako na ako kay G. Lawin na kamigy 

pakakasal. Binigyan niya ako ng s ings ing  bf lang 

katunayan na karni'y pakakasal sa buwang 

d a r a t i n g . *  Nang marinig ng tandang ang aagot ng 

inahin sinabihan niya  ito na itapon ang aingaing 

ng lawin.  Raya itinapun niya, A t  pagkatapos , 
s i l a  ay pumunta kay Padre Pedro para magpakasal. 





Idwani tay nin-asawa cha, inmanak c h a  I s  

angsan. Saet kanan Kaolan, ' Idwani, waswaschen 

ta ,  ta mo maengngan nan sacha an-akta, satat 

kas in  inchepa,' 'Wen,' kanan Mangalak. 
fsnan esa ay akhew, ipaspasyal Mangalak nan 

an-akna. Inomchan a f  Lafaan ay omali ay mangayag 

ta  in-asawa cha. Ngem osto ay omchan, iilaena e t  

ay angsan nan ifofoweg Mangalak ay inpas. 

Kanana, 'Apay sanacha le an-akmo?' Songfat 

Mangalak ya kanana, 'Wen, tay inmali si Kaolan 

e t  kanana en, a d - i  ka kasin insobli. Esana et 
inpawasit nan c h i  alitosmo.' Ket sinrnonget si 

Lafaan y a  kananan, Idwani,  tay  aiya  s a ,  ischak 

nan an-akma, ta engkhana ay maaspolam nan chi 

alitosko. ' Saet f inmengeg . 
Isonga manipod f s c h i ,  mipoon ie egyatna 

isnan L a f  aan, kanayon ay inkokhaid  ta 

kokhaichena nan lota, ay manganap isnan alitos 

nan si Lafaan. Olay akhes nan inpas ,  tolongancha 

akhes si inacha ay in-anap. R e t  engkhana idwanin 

checha pay laeng ay sansanefen Lafaan nan an-ak 
Mangalak m'ipoon is songe tna. 



N o w ,  as a r e s u l t  of t h e i r  marriage, t h e y  

had many c h i c k e n s .  Then Rooster suggested, 

"Let's separate*for a t ime  until our c h i c k e n s  
have grown then let's live together  aga in .*  Ben 
agreed.  

One day, while Ben and her brood were out 

walking -around, Hawk came along to claim h i e  

b r i d e ,  But on h i s  a r r i v a l ,  he saw many chickens 

accompanying Hen. He exclaimed in surprise, "Oh, 
do you have ch i ldren?"  Hen replied, "Yes, 

because Rooster cane and s a i d  you would never 
return, Then he told m e  to throw your r ing 

away." Hawk becamsbe angry, and said, "Bow because 
of t h a t  I w i l l  begin to eat  your chickens until 

s u c h  time as you find my r i n g . "  Then he f l e w  

away. 
So e v e r  since, because of her  fear of Hawk, 

t h e  hen is always scratch ing  t h e  gound, l m k i n g  
f o r  t h e  Hawk's ring. Bven the young c h i c k e n s  
h e l p  t h e i r  pother to search.  And until today 

Hawk, in h i s  anger, continues to ambush 

c h i c k e n s .  



Mararning sisiw ang naging bunga ng kanilang 

pagmamahalan. Isang araw nagmung kah i ang 

tandang , "Maghiwalay muna tayong pansaman tala 

hanggang sa magsilaki ang a t i n g  mga inakay, a t  

saka na lang uli kayo magsama." Pumayag naman 
ang inahin. 

Isang araw, nang ang . i n a h i n  ak ang kanfyang 

sisiw ay namamasyal, dumating a i  Lawtn upang 
angkinin  ang i n a h i n .  Pero nang dumating s i y a  
n a k i t a  n i y a  ang i n a h i n  na kasama ang kaniyang 

rnga sisiw, "Mga anak mo ba s i l a ? "  tanong niyang 

namamangha. "00, sinabi sa akin ng tandang na d i  

ka na babalik kaya't ipinatapon aa akin ang 

iyong s i n g s i n g .  " Nagalit si Lawfn. "Kung 

ganoon, k a k a i n i n  ko ang iyong rnga s i s i w  hanggang 

h i n d i  mo natatagpuan ang aklng singsing." A t  

s iya'  y lurnipad nang papalayo. 

Mula noon dahi  sa takot  ng i n e h i n  sa l a w i n  

lag i s iyang rnakikitang nagkakaykay sa lupa. 
Hinahanap ang s i n g s i n g  ni Lawin. Kahit ang 

rnali l i i t  na rnga sisiw ay tumutulong din &a 

kanilang inn  sa paghahanap ng s i n g s i n g  na h i n d i  
pa r in nakikita. Kaya magpahanggang ngayon ay 

p a t u l o y  pa t i n  sng l a w i n  sa' pagpatay ng sisiw. 



sya l ,  dumating si 

Lnahin. Pero nanc 

i nah in na kasama 
anak rno ba s i l a ? "  

, s i n a b i  sa akin nc 

kaya't ipinatapc 

. '  Nagalit si I 

I ko ang iyong mga 

lpuan ang aking 
lang papalayo. 
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Wad-ay nan esa ay ifan-ew ay naammasangan. 
Nawaya aiya ay manganop tay  natey sf .asawana. 

Ayaka nan an-anopana ay laman ya ogaa. Siyanan 

i tat-alakena isnan anakna. Away kaat ay tawen ay 

nangan-anop s iya  ya a d - i  nasassaew. I d i  k a s i n  
fornoknag maid inas-aspowana f s laman wenno ogsa. 

Nakafowan ay mangan-anop siya ngem maid 
inal-alana. Kanana, " Y a  ngag man nan italaonko 

i snan  awakko, Apay nga maid kasin as-aspowak i s  

laman?= 

Idwanin, k a s i n  f inmoknag e t nana talan-o ay 

inmey. Osto ay omchan i d  Lawwig,  fomala nan 

akhew. I d i  i laena nan tablak,  inilana nan chowa 
ay mamagkit ay cha inem-emes. 



Tbe Man Wbo Ftarr ied T'be S t a c  

There was once a widower from Can-eo. 

Because he was widowed, he had lots of f r e e  time 

to hunt. He often caught  many w i l d  p i g s  and 

deer, with which he fed h i m s e l f .  He had been 

d o i n g  this for many years, w i t h o u t  failing to 

catch  something. B u t  one time when he went ,  he 

found n e i t h e r  w i l d  p i g  nor deer. ' For a whole 

month he c a u g h t  n o t h i n g .  He t h o u g h t ,  "What w i l l  

I eat? Why is it t h a t  I can't f i n d  any w i l d  

p igs?"  
Next  morn ing  he w e n t  early. He r e a c h e d  Mt. 

Laowig by s u n r i s e .  When he reached t h e  carabao 

wallow, he was s u r p r i s e d  to see two beautiful 

young women b a t h i n g .  



Noong unang panahon ay may isang biyudo sa 

Can-eo. D a h i l  sa sfya ay bfyudo na, marami 
s iyang panahon para mangaso. Madalas siyang 

nanghuhuli ng mga babuy-damo a t  usa na s i y a  
niyang kinakafn. Maraming taon na niya  itong 

ginagawa a t  k a h i t  minsan ay h i n d i  pa s i y a  umuwi 

nang walang h u l i .  Pero min,san, nang siya'y 

muling mangaso wala siyang nahuli k a h i t  

babuy-dam o usa, Wala siyang mahuli sa loob ng 

isang buwan. Naisip niya ,  "Ano kaya ang aking 
kaks in in?  Bakit kaya wala akong mahuli?" 

Kinabukasan maagang-maaqa s iya  umalis. 

Madalfng araw na nang marating n iya  ang Bundok 

Laowig. Nang makarating s i y a  sa may lubluban ng 

kalabaw, nagulat s i y a  sa pagkakita sa dalawang 

magagandang dalaga na naliligo. Nais ip  n iya ,  





Znkapintas cha. "Apay nga mamagkit chana? #gag 

nan i n a l i n  chatona i sna  ket tablak si nowang met 
na?* kanana. Ninsasanebna chaicha.  Inilana nan 

nangisad-ancha isnan pitaycha. Inliklikns nan 

kinwana e t  omey. "Apay nga payak na?" kanana ay 

naschaaw. Alanat ya tafon fsnan pi tay  ya payak 
nan esa ay magmagkit ay makmakneg ya mas 
khag-awis. 

Tomakchang cha pen, namitay nan esa ya 

ikhaebna nan payakna ya finmengeg. lnop-opop 

nan esa. Kanana, "Apay nga i n t o  nan kwak? Maid" 
Nabfanala nan am-ama et kanana, "Engka man 

hop-opol ay?" 

"Apay nga i n t o  nan pitayko ya nek payak?" 
songfat  nan f a f a i .  

"Ah!  Away nget  sik-a nan linafeyak tay 

mangaanop ak. fnasawa t a t . "  

"Wen, inasawa t a , "  songfat  nan c h i  

magmagkit, tay ammona ay ad-f k a s i n  makatayaw i d  
chaya, tay maid payakna. Nafoweg cha e t  ay 

somaa. Ninpafalana nan pitayna, ngem nan 

payakna, nintafona.  Enna n i n t a f o n  nan payak is 

faangan isnan poon nan onas ay sinpoon. Kanana 
en, "Mo is akhamang nan enak mangitafonan, e t  m a  
omey omala is kanenmi e t  ilaena." Nin-asawa cha 
et inmanak cha is lima. 



He thought ,  "What are they doing here?  Why have 

they come here since t h i s  is t h e  carabao 

wallow?" He h i d  and watched them. He n o t i c e d  

where they had laid t h e i r  clothes. He s k i r t e d  

around t h e  pond and went to where t h e  clothes 

were, "Oh, these are wings !"  he exclaimed. Then 

he  took tie s k i r t  and wings b e l o n g i n g  to t h e  

more beautiful and shapely and h i d  them, 

.When t h e y  came out  of t h e  water,  t h e  other 

lady p u t  her  clothes and w i n g s  on and f lew up 

i n t o  t h e  sky, T h e  o t h e r  covered herself with h e r  

hands. "Where are my clothes? They're gone!" s h e  

exc la imed.  

The man came out  and s a i d ,  "Why are you 

covering your self?" 

"Where are my s k i r t  and wings?" demanded 

t h e  woman. ' 

"Ah, maybe you are my good omen. I came to 

hunt and found you. Let's get m a r r i e d . "  
" O . K .  Let's do j u s t  that," answered t h e  

woman. She knew t h a t  w i t h o u t  her wings she  c o u l d  

n o t  f l y  back to t h e  sky anymore. She  accompanied 

him home, He gave her back her s k i r t ,  but h i d  

h e r  wings in t h e  sugar cane f i e l d ,  among the 

stalks of a sugarcane p lan t .  Be thought ,  *If I 

hide them in t h e  granary,  when she goes  to get 

rice, s h e  will find them." They were married 
and s h e  bore five children. 



"Ano kaya ang ginagawa n i l a  ' r i t o ?  Bakit s i l a  
naliligo sa lubluban ng kalabaw?" Nagtago s f y a  
a t  pinanood ang mga-dalaga. Namataan n i y a  ang 
pfnaglagyan ng kanilang mga damit. Palihirn 
siyang lumigoy sa lawa sa kinarormnan ng 
kanilang mga damit. *Naku, pakpak ang mga itolw 
bulalas  niya. Rinuha n i y a  nng tapia at pakpak ng 
pinakamaganda at may balangkinitang katawan a t  
it inago. 

Nang umahon na ang dalawang babae, ang i s a  
ay nagbihis at lurnipad nang paftaas sa l a n g i t .  
Pero ang isa ay nagtakip ng kamay aa kaniyang 
katawan dahil h i n d i  n iya  makita ang kanyang 
tapis at pakpak. "Nasaan ang aking damit? -Wala 
nal* b u l a l a s  n iya .  Lumabas ang l a l a k i  a t  sinabi, 
* Bakit mo tinatakpan ang iyong katawan?" "Nasaan 
ang aking tapfs at mga pakpak?" , tanong ng 
babae. 

*Aha, i k a w  marahil ang aking mabuting 
pangi ts in .  Nagpunta ako r ito para mangaso a t  
ikaw anq aking nakita, Pakasal taya," yaya ng 
biyudo. *Sige,  magpakasal tayo," - sagot ng 
dalaga, Xto ang naging.  eagot nfya d a h i l  a-1.am 
niyang h i n d i  nh s f y a  makalilfpad pabalik sa 
langfk kung wala ang kaniyang mga pakpak. Kaya 
sumams s f y a  sa biyudo pauwi. Ibinalfk ng biyudo 
ea babae ang kaniyang tapis  pero itinago niya  
ang, mga pakpak sa gitna ng tubuhan d a h i l  n a i s i p  
nfya, "Kung itatago ko ang mga ito e a '  kamalig, 
makikita niya kapag kmuha s i y a  ng bigas. 
Nakasa l  sila a t  nagkaroon anq limang anak. 





fdwanfn, tengaw cha ay Man-ew, iinlebnas 

san f a f a i  inaspowana nan payakna ay 

naakotad tadchan ay nachonot. Esanat alaen.  
Alana et iyannongna ay mankomankop ay manait. Si 

asawana ad-ina iilan tay ilaena ay fomoknag ona 

s iya ,  sanat  chaiten. Saet  ad-i  e t  fomoknaq s i y a  . - 
ay s i y a  chi angkhay nan ehonchonwena ay manait. 

Ad-ina ipa i la  ken aeawana tay mo sa ya f laena e t  
khonachena e t  enna k a s i n  itafon. Nalpasna pay ay 

chinkopan nan payakna. Khinmaeb akhes is payak 

nan an-akna, Kinchengna chafcha. Finmknag pen 

si asawana, nintengaw, sanat  ayakhan nan an-akna 
et ikhaebna nan payak nan esa ys nfnpafengegna 

Tinmayaw. Rasin ya fkhaebna nan payak nan tapina 
ya ninpafengegna. Tinmayaw cha.  f khaebna pen nan 



One time when the-re was a rest day in 

Can-eo, t h e  woman w e n t  to weed t h e  garden. She 
found her w i n g s .  They were full of holes and 

r o t t e n .  She took them home .and set to work to 
sew them back t o g e t h e r .  Her husband did-not see 

h e r ,  because s h e  would  'watch until he had gone 

out of t h e  h o u s e  before  she would begin sewing. 
She d i d  n o t  go out i n t o  t h e  f i e l d s ,  because s h e  

was d e v o t i n g  her time to her sewing .  She was 

a f r a i d  to let her husband see it because s h e  
knew he would take them away from her by force 

i f  necessary ,  and - h i d e  t h e m  aga in .  When s h e  

finished patching her  w i n g s ,  s h e  a l s o  made a s e t  

each for h e r  c h i l d r e n .  One day when her husband 

went  to t h e  f i e l d ,  she stayed home.  Then she  

c a l l e d  hex c h i l d r e n .  She outfitted one c h i l d  
w i t h  w i n g s ,  launched him, and he f lew away. She 

outfitted the  others, and launched t h e m ,  and 

they also flew away. But when s h e  a t t a c h e d  t h e  



Hinsan, araw ng pamamahinga sa Can-eo, 

Umalis ang babae para maggamas sa tubuhan. 
Nakita niya ang kaniyang mga pakpak. Butas-butas  

ang mga i t o  at nabubulok na. I n i u w i  n iya  at 

sinimulang pagtagpi-tagplin. Hindi nak ita ng 

kaniyang asawa dahil h i n i h i n t a y  muna n i y a .  i tong 

makaalis ng bahay bago n iya  ito simulang tahiin. 

Nf hind i  s i y a  urnaalis man lang ng bahay para 

magtungo sa taniman d a h i l  g inugugol  n i y a  ang 

kaniyang buong panahon sa pananah i . Nata t ako t  

s iyang makita ito ng kaniyang asawa dahil alam 

niyang aagawin fto at i tatago uli. Nang matapos 

n iyang tagpian an$ kanyang pakpak gumawa r i n  

s iya  ng limang pares para sa kaniyang limang 

anak. 

fsang araw, nagpunta ang l a l a k i  sa taniman. 

Naiwan sa bahay ang kaniyang asawa. Tinawag ng 
' babae ang kaniyang mga anak. Kinabitan n i y a  ng 

pakpak ang isa a t  ginalipad ito. Ganoon d i n  ang 

kaniyang ginawa sa iba  pa niyang mqa anak. Pero 

nang kabftan niya ng pakpsk ang pinakabunso a t  





payak nan naochi,  fomengeg y a  mekyag. f a s i n  
fomengeg ya mekyag, Sana e t  kanan en, "Ya e t  

a ik -a  et nan mataynanl Mataynan ka ken amam t a  

way manaon ken amayo. Kanak man mo fomengeg tako 

am-in et khfnag-aw ay il-ilan' tako, ya 

0s-oschongan tako si amayo, " 
Saet kayman mataynan st cbakhaa inana ay 

fomengeg. Somaa pay si amana, kananan, "Ya i n t o  
man cha inam ya nan ib-am?" 

"Pinmengeg c h a . "  Chakhasna ay omey is 

f aangancha, 

Omey is faanqan e t  ilaena ya kananan, "Tay 

iman in to  san payakna i sna  ay ninta fonko?  Ah 1 

Siya  c h i  nan khinaebna isnan payakcha amin. 

Away f inakhatna chi e t  inpakchengna i snan  

an-akna. " 



wings pf the youngest, and launched him, he Eel1 

back down. She launched him a second time, and 

he fell down aga in ,  So she s a i d  to him,  "You 

w i l l  be left behind. You will be the one to stay 

and support your f a t h e r .  I had planned that we 

would  a l l  f l y  up i n t o  the sky so that we could 

a l l  look down at your fa ther ;"  

So his mother flew away and he w a s  l e f t  

behind. When h i s  father a r r i v e d  home he s a i d ,  

"Where are your mother and s i b l i n g s ? "  "They flew 

away," he answered. The f a t h e r  went s t r a i g h t  to 

the garden, He s a i d ,  'Where are t h e  wings 1 

h i d ?  Ah, s h e  used them to make w i n g s  for them 

a l l .  She must have  divided her  w i n g s  up and made 

w i n g s  for them all. " 



~ a l i p a r i n  ito ay bhmabagsak. Kaya ainabi  niya sa 

kanyp, "Maiwan ka na lang dito. Maiwan ka rito 

para ikaw ang bumuhay sa iyong ama. A k a l a  ko'y 

maksli l i p a t  tayong lahat  sa lang it para panoor in 
nat ing  ang iyong ama pero h i n d i  p a l a l "  

Kayamt lumipad na ang kaniyang ina a t  

naiwan s i y a .  Nang durnating ang kanyang ama 

tinanong s i y a ,  "Nasaan ang iyong i n a  a t  mga 

kapatid?" ."Hagsilipad po s i l a , "  sagot ng 

bunsong anak. Agad pumunta ang ama sa taniman at 

einabf , *Ba&aan kaya ang mga pakpak na ak ing 
i t inago?  Aha, hinahat i -ha t i  niya ito at ginawang 

pakpak para sa l aha t .  * 





Saet nan c h i  esa ay nataynan, roo maschem 

intangtangad i d  chaya ya kankanana, "Cheey cha 

ina i d  chaya aY k a s i  kokollimaya. * 
Karnaschemaschem ay s i y a  ria nan kankanana 
engkhana ay nengngan. Inmafong id Kan-ew e t  

nakhanak e t  chaicha nan iKan-ew ay naycha. 

fsonga napigsa nan matacha esaet nasileng tay 

n a l p ~  cha isnan talaw. 



A t  n i g h t  t h e  one who was l e f t  behind would 

look up and say, "There is mother up in t h e  sky 

t w i n k l i n g . "  Every n i g h t  until he was grown up 

this is what he would say. He married in Can-eo 

and had many d e s c e n d a n t s .  They are now t h e  

i n h a b i t a n t s  of Can-eo. That's why the Can-eo 

people have strong e y e s i g h t  and s h i n i n g  eyes, 

because t h e i r  ancestor was a s t a r .  



Kaya ngayon tuwing sasapit ang g a b i ,  

turnitingala sa l a n g i t  ang anak na naiwan at 
sasabihfng ,  "Hayun, ang nanay sa ' l a n g i t ,  

k u m i k i s l a p .  " Lag i  n i y a  i tong  s inasabi  gabi-gabi 

hanggang sa siyagy lumaki. 

Nag-asawa s i y a  sa Can-eo at nagkaroon s i y a  

ng rnaraming mga apo, S i l a  ang mga katu tubo  ng 

Can-eo. f to ang d a h i l a n  kung b a k i t  mabuti ang 

paningin at makikislap ang mga mata ng mga taga 

Can-eo. Dahil ang kanilang ninuno ay -isang 

b i t u i n .  


